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PYYNTO AVIOLIITON ESTEIDEN TUTKINNASTA 

BEGA.RAN OM HINDERSPROVNING 

[
Numero • Nummer 

KIHLAKUMPPANIT • F0RLOVADE 
Sukunimi • Slaktnamn 

I 
Etunimet • Fornamnen 

Lahiosoite, postinumero ja postitoimipaikka • Naradress, postnummer och postanstalt 

A Puhelin virka-aikana • Telefon under tjanstetid 
I 
Sahkopostiosoite • E-postadress 

0 Naimaton • Ogift 0 Eronnut • Franskild 0 Leski • Anka/ankling 

KIHLAKUMPPANIT • DE F0RLOVADE 

Sukunimi • Slaktnamn I Etunimet • Fllrnamnen 

Lahiosoite, postinumero ja postitoimipaikka • Naradress, postnummer och postanstalt 

B Puhelin virka-aikana • Telefon under tjanstetid ISahkopostiosoite • E-postadress 

0 Naimaton • Ogift 0 Eronnut • Frc'mskild 0 Leski • Anka/ankling 

I 
Henkillltunnus* • Personbeteckning* 

I 
Henkillltunnus* • Personbeteckning* 

* Jos jompikumpi kihlakumppani on ulkomaan kansalainen, jolla ei ole henkillltunnusta, merkitlllln syntymaaika.
* Om nagon av de fllrlovade ar en utlanning som inte har personbeteckning, antecknas fOdelsetid. 

PYYDAMME AVIOLIITON ESTEIDEN TUTKINTAA • VI BEGAR HINDERSPROVNING 

O Pyydamme, etta kirkollisessa vih�:imisessa tarvittava tieto rippikoulun kaymisesta tarkistetaan Suomen evankelis-luterilaisen kirkon rekistereista. 
Vi ber er kontrollera uppgiften om skriftskola som behllvs vid kyrklig vigsel i Fin lands evangelisk-lutherska kyrkas register. 

Vakuutamme, ettemme ole sukua toislllemme suoraan takenevassa tai etenevlissli polvessa1l, sisaruksia tai puolisisaruksia emmekii tois-
temme veljen tai sisaren Jlilkelliisia2l. Vakuutamme lisliksl, ettemme ole keskenlimme edellli mainituilla tavoin sukua adoption seurauksena. 
1! Takenevaa polvea olevalla sukulaisuudella tarkoitetaan henkillln vanhempia, naiden vanhempia jne. ja etenevM polvea olevalla sukulaisuu-

della henkillln lapsia, lapsen lapsia jne. 
2> Oikeusministerio voi myMtaa luvan avioliittoon, jossa toinen on toisen veljen tai sisaren jl:llkelainen, jolloin tama kohta yliviivataan.
VI fl>rslikrar att vi inte lir sllikt med varandra i ratt uppstlgande eller nedstlgande led1l, syskon eller halvsyskon eller avkomlingar till 
varandras bror eller syster2l. VI forsakrar ocksa att vi inte llr sllikt med varandra pa ovan nlimnda slitt till foljd av adoption. 
1! Med slaktskap i uppstigande led avses vederbllrandes fllrlildrar, dessas fori!ldrar osv. och med slaktskap i nedstigande led vederbllrandes 

barn, barnbarn osv. 
2> Justitieministeriet kan bevilja tillstand till i!ktenskap dar den ena ar avkomling till den andras bror eller syster. I sa fall stryks denna punkt over. 
llmoltamme, etta olemme aikalsemmln solmlneet aviolliton tai rekisteroldyn parisuhteen seuraavien henkiloiden kanssa (kaikkien 
entisten puollsoiden / parisuhteiden toisten osapuolten sut<unimet ja etunimet): 
Vi uppger, att vi tidigare har ingatt aktenskap eller har latlt registrera partnerskap med foljande personer (alla tidigare makars / 
registrerade partners slaktnamn och fornamn): 
Puolison A ilmoitus • Make/maka A:s anmi!lan 

Puolison B llrnoillls • Make/maka B:s anmalan 

Todistus esteiden tutkinnasta • lntyget over hindersprovningen 
0 Noudetaan avioliiton esteiden tutkijalta • Avhamtas hos den myndighet som forrilttat hindersprllvningen 
O Pyydetaan lahettamMn postitse, merkittava nimi ja osoite: • Sands per post, namn och adress skall anges: 

0 Pyydetaan sailyttamaan avioliiton esteiden tutkijalla avioliittoon vihkimista varten • Uppbevaras for vigseln hos den myndighet som forrattat 
hindersprovningen 

Palkka, all<a ja molemplen kihlakumppaneiden allekirjoitukset • Ort, Ud och bMa forlovades underskrifter 

I 
Allekirjoilukset olkeaksi todistavat (lodista1Jen a//eklrjoil11ksia el larvila, jos kihlalwmppanit pyytavat aviolliton esteiden tu/11/11/aa sek/1 an/a vat 
va/wutuksen ja ilmoituksen estelden llrlkljalle henkl/6kol1talsestl): • Underskrifternas riktighet lntygas (underskrifterna beMver mte bevitlnas. om de 
forfovade enhal/er om hindersprtNning och avger for�kran och meddelande personllgen llos den mynd ghe/ som provar hmdren): 

I 
.. .. Tama tomake on palautetlava taytettyna aviolillon este1den lutk11alle. Jolla aviolnlon este1den tulklnta voldaan aloittaa. Jos kihlakumppanilla on 

ennestaan hallussaan voimassa oleva todlslus aviolllton esteiden tutkinnasla, on mylls se tolmitettava avioliilon esteiden tutkijalle. Todislus 
avloliilon esteiden lulkinnasla voidaan antaa vasta seltseman paivan kulutlua siitll, kun pyyntll on saapunul avioliilon esleiden lutkljalle. 
Denna blankelt skall returneras ifylld at den som prllvar hinder mot aktenskap sa att hindersprllvningen kan inledas. Orn nagondera av de 
forlovade sedan lidlgare har ett glltigt intyg over hindersprovning, skall ocksa delta tillstallas den som provar hinder mot aktenskapet. lntyg 
l)ver hlndersprovningen kan utfllrdas fllrst sju dagar efter det att ansokan har inkommit till den som provar hinder mot aktenskapet. 


